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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Leviticus. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.1

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount
1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



Introduction viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.2

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.3 Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.4

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-
2 See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
3 The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.
4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).5 Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’lāf ࠀ א lā’bāt ࠋ ל
bīt ࠁ ב mīm ࠌ מ
gā’mān ࠂ ג nūn ࠍ נ
dā’lāt ࠃ ד sin’gā̊t ࠎ ס
īy ࠄ ה īn ࠏ ע
bā̊ ࠅ ו fī ࠐ פ
zēn ࠆ ז ṣā̊’dīy ࠑ צ
īt ࠇ ח qūf ࠒ ק
ṭīt ࠈ ט rīš ࠓ ר
yūt ࠉ י šān ࠔ ש
kā̊f ࠊ כ tā̊f ࠕ ת

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.6 If interested, a transcription from
5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_6461
6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,
Ze’ev.7

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• Critical comparison with the Masoretic Text.

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117–132.
7 Ze’ev Ben-Hayyim. תעודות פי על : שומרון נוסח וארמית עברית
פה שבעל ועדות שבכתב The Literary and Oral Tradition of Hebrew
and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.8 Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.9 Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.10 This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 319 distinct
lexemes occur 9,922 times in The Samaritan Leviticus. This
accounts for 82.4% of the 12,034 Hebrew words found in the
8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.
10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.11 An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
.ࠓࠀࠔࠉࠕ After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.12 I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.13 These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-
11 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
13 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ … .aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find ,[ࠁࠓࠊ]
because even though it is common in the Qal passive participle
form ,ࠁࠓࠅࠊ it is primarily found in the Piʿel stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.ࠉࠒࠅࠅ This indicates the form ࠉࠒࠅࠅ is a niphʿal jussive
third person masculine plural from the verb .[ࠒࠅࠄ] For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1.ࠉࠓࠁ1:22 is a jussive form, from the pe-yod verbࠉࠓࠁ. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, .ࠁࠏࠃࠍ These are the proper nouns that
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (8)
b [ࠒࠅࠄ] to collect. (2) ni. juss.

3mp

1 ࠓࠁࠄ qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, ࠀࠁࠓࠄࠌ is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.14 And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.15

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.16 Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.17 I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.
14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.
15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.
16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
17 https://github.com/openscriptures/morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.18 The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.19 These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,20 and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-
18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.
19 Köhler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(2 Volumes)
20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



Introduction xvi

ing people who have encouraged me along the way. To Hila
Dayfani who presented her work on the Samaritan Pentateuch
in Cambridge, and along with Asaf Gayer taught how to de-
sign digital fonts in a workshop at the Hebrew University in
Jerusalem. To Innocent Himbaza who invited me to speak at a
conference in L’Institut Dominique Barthélemy de l’Université
de Fribourg where he shared with us the Samaritan Penta-
teuch of Fribourg.21 Also, to Graham Davies who encouraged
my interest in the Samaritan Pentateuch during discussions in
Cambridge. And to Ben Kantor who encouraged me to pub-
lish these readers, and Emanuel Tov, Ron Hendel and everyone
else who introduced me to the Samaritan Pentateuch.

Emmanuel College, Cambridge
17th October, 2023.

Timothy A. Lee

21 https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research/projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xvii
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xix Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)





ࠅࠉࠒࠓࠀ

ࠀࠋࠉࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠅࠉࠒࠓࠀ ࠁࠍࠉ1 ࠀࠋ ࠃࠁࠓ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠅࠏࠃ ࠌࠀࠄࠋ

ࠌࠊࠌ ࠉࠒࠓࠉࠁ ࠊࠉ ࠀࠃࠌ ࠀࠋࠉࠄࠌ ࠅࠀࠌࠓࠕ ࠉࠔࠓࠀࠋ

ࠄࠑࠀࠍ ࠅࠌࠍ ࠄࠁࠒࠓ ࠌࠍ ࠄࠁࠄࠌࠄ ࠌࠍ ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠒࠓࠁࠍ

ࠌࠍ ࠒࠓࠁࠍࠅ ࠏࠋࠄ ࠀࠌ 3 ࠒࠓࠁࠍࠉࠊࠌ ࠀࠕ ࠕࠒࠓࠉࠁࠅ

ࠀࠄࠋ ࠐࠕࠇ ࠀࠋ ࠉࠒࠓࠉࠁࠍࠅ1 ࠕࠌࠉࠌ ࠆࠊࠓ ࠄࠁࠒࠓ

ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ aࠋࠓࠑࠅࠍࠅ ࠀࠕࠅ ࠉࠒࠓࠉࠁ ࠌࠅࠏࠃ
cࠅࠍࠓࠑࠄ ࠄࠏࠋࠄ ࠓࠀࠔ ࠏࠋ ࠉࠃࠅ ࠀࠕ bࠅࠎࠌࠊ 4

ࠄࠁࠒࠓ ࠁࠍ ࠀࠕ ࠅࠔࠇࠈ 5 ࠏࠋࠉࠅ ࠋࠊࠐࠓ ࠋࠅ

ࠄࠊࠄࠍࠉࠌ ࠀࠄࠓࠍ ࠁࠍࠉ ࠅࠄࠒࠓࠉࠁࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ

ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠄࠃࠌ ࠀࠕ dࠅࠆࠓࠒࠅ ࠄࠃࠌ ࠀࠕ
∗eࠅࠄࠐࠔࠉࠈࠅ 6 ࠌࠅࠏࠃ ࠀࠄࠋ ࠐࠕࠇ ࠀࠔࠓ ࠎࠁࠉࠁ
ࠅࠍࠕࠍࠅ2 7 gࠋࠍࠕࠇࠉࠄ ࠀࠕࠄ †fࠅࠍࠕࠇࠅ ࠄࠏࠋࠄ ࠀࠕ
hࠅࠏࠓࠊࠅ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠀࠔ ࠄࠊࠄࠍࠉࠌ∗ ࠀࠄࠓࠍ ࠁࠍࠉ

ࠄࠊࠄࠍࠉࠌ ࠀࠄࠓࠍ ࠁࠍࠉ hࠅࠏࠓࠊࠅ 8 ࠄࠀࠔ ࠏࠋ ࠏࠑࠉࠌ

ࠏࠋ iࠄࠐࠃࠓ ࠅࠀࠕ ࠄࠓࠀࠔ ࠅࠀࠕ∗ gࠄࠍࠕࠇࠉࠌ ࠀࠕ

ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠔ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠑࠉࠌ

ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ ࠁࠌࠉࠌ ࠉࠓࠇࠑࠅ∗ jࠅࠊࠓࠏࠉࠅ ࠅࠒࠓࠁࠅ 9

ࠓࠉࠇ ࠀࠔࠄ ࠄࠅࠀ ࠏࠋࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ ࠄࠊࠋ † ࠄࠊࠄࠍ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠍࠉࠇࠇ

Ch 1:6 וְהִפְשִׁ͏יט∗ וְנִתַּ͏ח† 7 ∗ הַכֹּ͏הֵן 8 ∗ אֶת 9 ∗ יִרְחַץ
† אֶת om.

1
a ࠓࠑࠅࠍ goodwill, favour,

acceptance. (12)
b ࠎࠌࠊ to lean, lay, rest,

support. (23)
c ࠓࠑࠄ to be pleased

with, accept favourably. (14)
d ࠆࠓࠒ to scatter, throw

abundantly. (21)

e ࠐࠔࠈ to strip off, make a
dash, raid. (6)

f [ࠍࠕࠇ] to cut up, cut in
pieces. (4)

g ࠍࠕࠇ piece of a divided
carcass. (8)

h ࠏࠓࠊ to arrange, set in order.
(13)

i ࠐࠃࠓ suet. (3)
j ࠊࠓࠏ leg. (8)

1 1 ࠒࠓࠁ hi. impf. 3ms + 3ms
suf.

2 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 3cp



2 ࠅࠉࠒࠓࠀ 1:10–17

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠒࠓࠁࠍࠅ ࠏࠋࠄ ࠄࠑࠀࠍ ࠌࠍ ࠅࠀࠌ 10

ࠆࠊࠓ ∗ ࠄࠏࠆࠉࠌ ࠌࠍ ࠀࠅ aࠄࠊࠔࠁࠉࠌ ࠌࠍ

ࠌࠅࠏࠃ ࠀࠄࠋ ࠐࠕࠇ ࠀࠋ ࠉࠒࠓࠉࠁࠍࠅ1 ࠕࠌࠉࠌ
bࠉࠓࠊ ࠏࠋ ࠀࠕࠅ ࠅࠔࠇࠈ 11 ࠀࠕࠅ ࠉࠒࠓࠉࠁ

ࠁࠍࠉ dࠅࠆࠓࠒࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ cࠑࠐࠅࠍࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇ

ࠎࠁࠉࠁ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠃࠌࠅ ࠀࠕ ࠄࠊࠄࠍࠉࠌ ࠀࠄࠓࠍ

ࠓࠀࠔࠅ ࠅࠀࠕ fࠋࠍࠕࠇࠉࠅ ࠀࠕࠅ ∗eࠅࠍࠕࠇࠅ 12

ࠄࠏࠑࠉࠌ ࠏࠋ ࠀࠕࠌ ࠄࠊࠄࠍ †hࠉࠏࠓࠊ gࠐࠃࠓࠅ ࠅࠀࠕ

ࠅࠄࠒࠓࠁ 13 ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠔ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ

ࠀࠕ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠒࠓࠉࠁ ࠁࠌࠉࠌ ࠉࠓࠇࠑ iࠅࠄࠊࠓࠏࠉࠌ

ࠓࠉࠇ ࠀࠔࠄ ࠄࠅࠀ ࠏࠋࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ ࠄࠊࠋ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠍࠉࠇࠇ

ࠅࠄࠒࠓࠉࠁ ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠒࠓࠁࠍࠅ ࠏࠋࠄ ࠄࠏࠅࠐ ࠌࠍ ࠅࠀࠌ 14

ࠒࠓࠁࠍࠅ ࠀࠕ kࠄࠉࠅࠍࠄ ࠌࠁࠍࠉ† ∗ ࠀࠅ jࠄࠕࠓࠉࠌ ࠌࠍ

ࠀࠕ lࠅࠌࠋࠒ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠀࠋ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠒࠓࠉࠁࠅ2 15

ࠃࠌࠅ mࠅࠍࠌࠑࠀ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ ࠓࠀࠔࠅ
oࠌࠓࠕࠅ ࠀࠕ ࠅࠄࠎࠉࠓ 16 ࠄࠌࠆࠁࠇ nࠒࠉࠓ ࠀࠋ∗

ࠄࠌࠆࠁࠇ rࠀࠑࠋ ࠀࠕࠅ† qࠅࠄࠔࠋࠉࠊ ∗pࠁࠍࠑࠕࠅ

ࠀࠕࠅ uࠅࠔࠎࠏ 17 tࠄࠃࠔࠍ ࠌࠒࠅࠌ ࠀࠋ sࠒࠃࠌࠄ

10 ∗ לְעֹלָה om. 12 ∗ וְנִתַּ͏ח † וְעָרַךְ 14 ∗ מִן † בְּ͏נֵי 15
∗ עַל 16 ∗ בְּ͏נֹצָתָהּ͏ † אֹתָהּ͏

a ࠊࠔࠁ lamb. (14)
b ࠉࠓࠊ (f) thigh, loin, side,

base. (24)
c ࠑࠐࠅࠍ (f) north. (19)
d ࠆࠓࠒ to scatter, throw

abundantly. (21)
e [ࠍࠕࠇ] to cut up, cut in

pieces. (4)
f ࠍࠕࠇ piece of a divided

carcass. (8)
g ࠐࠃࠓ suet. (3)
h ࠏࠓࠊ to arrange, set in order.

(13)
i ࠊࠓࠏ leg. (8)
j ࠕࠓ (f) turtle-dove. (11)

k ࠉࠅࠍࠄ (f) dove. (15)
l ࠌࠋࠒ to nip, nip off. (2)
m ࠌࠑࠄ to drain, drain out. (2)
n ࠒࠉࠓ wall. (10)
o ࠌࠓࠀࠄ (f) crop or alimentary

canal, of bird. (1)
p ࠍࠅࠑࠄ (f) plumage. (1)
q [ࠔࠋࠊ] to throw, cast, fling.

(22)
r ࠀࠑࠋ beside, near. (11)
s ࠒࠃࠌ east, eastward, front.

(15)
t ࠃࠔࠍ fatness, fat ashes. (5)
u ࠔࠎࠏ to divide, cleave. (6)

1 ࠒࠓࠁ hi. impf. 3ms + 3ms
suf.

2 ࠒࠓࠁ hi. wqtl. 3ms + 3ms
suf.



2:1–6 Leviticus 3

ࠄࠊࠄࠍ ࠀࠕࠅ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ bࠉࠁࠃࠉࠋ ࠅࠋࠀ∗ aࠁࠊࠍࠐࠉࠅ

ࠄࠅࠀ ࠏࠋࠄ ࠄࠀࠔ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠑࠉࠌ ࠏࠋ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠍࠉࠇࠇ ࠓࠉࠇ ࠀࠔࠄ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠌࠍࠇࠄ ࠒࠓࠁࠍ ࠕࠒࠓࠉࠁ ࠊࠉ ࠅࠍࠐࠔ ࠔࠌࠍ2 ࠏࠋࠉࠄ aࠅࠉࠑࠒ ࠒࠓࠁࠍࠅ ࠉࠄࠉࠄ ࠎࠋࠕ
ࠅࠄࠁࠉࠀࠄ2 2 ࠄࠉࠀ ࠌࠍࠇࠄ bࠋࠁࠅࠍࠄ ࠏࠋࠉࠄ ࠅࠍࠕࠍ1
dࠌࠋࠅࠀ ࠌࠌࠍࠄ∗ cࠅࠒࠌࠑ ࠄࠊࠄࠍࠉࠌ ࠀࠄࠓࠍ ࠁࠍࠉ ࠀࠋ
bࠋࠁࠅࠍࠕࠄ ࠊࠋ ࠏࠋ ࠅࠌࠔࠌࠍࠄ ࠌࠎࠋࠕࠄ eࠒࠌࠑࠅ

ࠀࠔࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ fࠀࠆࠊࠓࠕࠄ ࠀࠕ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ

ࠄࠌࠍࠇࠄ ࠌࠍ ࠅࠄࠍࠅࠕࠓࠕ 3 ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠍࠉࠇࠇ ࠓࠉࠇ

ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠀࠔࠉ ࠒࠃࠔࠉࠌ ࠒࠃࠔ ࠅࠋࠁࠍࠉࠅ ࠋࠀࠄࠓࠍ

hࠕࠍࠅࠓ gࠌࠀࠐࠄ ࠌࠍࠇࠄ ࠒࠓࠁࠍ ࠕࠒࠓࠉࠁ ࠅࠊࠉ 4

jࠅࠓࠒࠉࠒࠉ ࠁࠔࠌࠍ ࠁࠋࠋࠅࠕ3 ࠌࠑࠅࠕ iࠇࠋࠅࠕ ࠎࠋࠕ

ࠁࠔࠌࠍ kࠌࠔࠇࠉࠌ ࠌࠑࠅࠕ

ࠎࠋࠕ ࠒࠓࠁࠍࠊ ∗ lࠌࠇࠁࠕ ࠏࠋ ࠌࠍࠇࠄ ࠅࠀࠌ 5

nࠐࠕࠉࠌ ࠀࠕࠄ mࠐࠕࠕ 6 ࠕࠄࠉࠄ ࠌࠑࠄ ࠁࠔࠌࠍ ࠁࠋࠅࠋࠄ4

ࠄࠉࠀ ࠌࠍࠇࠄ ࠔࠌࠍ ࠏࠋࠉࠄ aࠅࠉࠑࠒࠕ

17 ∗ לאֹ Ch 2:2 ∗ מִשָּׁ͏ם 5 ∗ הַמַּ͏חֲבַת

a ࠊࠍࠐ (f) wing, edge,
extremity. (15)

b [ࠁࠃࠋ] to divide, separate.
(22)

2
a ࠉࠑࠒ to pour (out), cast,

flow. (20)
b ࠋࠁࠍࠄ (f) frankincense. (9)
c ࠒࠌࠑ to enclose with the

hand, grasp. (2)
d ࠌࠋࠀ fulness, that which fills.

(11)
e ࠒࠌࠑ closed hand, fist,

handful. (4)

f ࠀࠆࠊࠓࠄ (f) memorial
offering. (8)

g ࠌࠀࠐࠄ thing baked. (1)
h ࠕࠍࠅࠓ oven, fire-pot. (7)
i ࠇࠋࠄ (f) cake. (14)
j ࠓࠒࠉࠒ wafer. (7)
k ࠌࠔࠇ to anoint, smear. (29)

qal pass. ptc. mp abs.
l ࠌࠇࠁࠕ (f) flat plate, pan,

griddle. (3)
m ࠐࠕࠕ to break up, crumble.

(1)
n ࠐࠕ (f) fragment, bit, morsel.

(3)

2
1 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 3ms
2 ࠁࠅࠀ hi. wqtl. 3ms + 3fs suf.

3 ࠁࠋࠋ qal pass. ptc. fp abs.
4 ࠁࠋࠋ qal pass. ptc. fs abs.



4 ࠅࠉࠒࠓࠀ 2:7–16

ࠁࠔࠌࠍ ࠎࠋࠕ ࠒࠓࠁࠍࠊ aࠌࠓࠇࠔࠕ ࠌࠍࠇࠄ∗ ࠅࠀࠌ 7

ࠌࠀࠋࠄ ࠉࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠍࠇࠄ ࠀࠕ ࠅࠄࠁࠀࠕ 8 ࠕࠏࠔࠄ

ࠀࠋ ࠅࠄࠂࠉࠔࠄ2 ࠄࠊࠄࠍ ࠀࠋ ࠅࠄࠒࠓࠉࠁࠄ1 ࠋࠉࠄࠅࠄ

ࠀࠕ ࠄࠌࠍࠇࠄ ࠌࠍ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠓࠉࠌ 9 ࠄࠌࠆࠁࠇ

ࠓࠉࠇ ࠀࠔࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇࠄ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ bࠀࠆࠊࠓࠕࠄ

ࠋࠀࠄࠓࠍ ࠄࠌࠍࠇࠄ ࠌࠍ ࠅࠄࠍࠅࠕࠓࠕ 10 ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠍࠉࠇࠇ

ࠊࠋ 11 ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠀࠔࠉ ࠒࠃࠔࠉࠌ ࠒࠃࠔ ࠅࠋࠁࠍࠉࠅ
cࠇࠌࠑ ࠕࠏࠔࠄ ࠋࠀ ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠕࠒࠓࠉࠁࠅ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠍࠇࠄ

ࠌࠌࠍࠅ ࠕࠒࠓࠉࠁࠅ∗ ࠋࠀ eࠃࠁࠔ ࠅࠊࠋ dࠔࠀࠓ ࠊࠋ ࠊࠉ

ࠀࠕࠌ ࠕࠒࠓࠉࠁࠅ fࠓࠀࠔࠉࠕ ࠒࠓࠁࠍ 12 ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠀࠔࠄ

ࠍࠉࠇࠇ ࠋࠓࠉࠇ ࠉࠏࠋࠅ ࠋࠀ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠅࠀࠋ ࠋࠉࠄࠅࠄ

ࠅࠋࠀ hࠕࠌࠋࠇ gࠁࠌࠋࠇ ࠌࠍࠇࠕࠊ ࠒࠓࠁࠍ ࠅࠊࠋ 13

ࠏࠋ ࠌࠍࠇࠕࠊ ࠌࠏࠋ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠁࠓࠉࠕ gࠌࠋࠇ iࠕࠔࠁࠉࠕ
gࠌࠋࠇ ࠕࠒࠓࠉࠁ ࠒࠓࠁࠍࠊ ࠊࠋ

kࠀࠁࠉࠁ ࠋࠉࠄࠅࠄ jࠁࠊࠓࠉࠌ ࠌࠍࠇࠕ ࠕࠒࠓࠉࠁ ࠅࠀࠌ 14

ࠌࠍࠇࠕ ࠀࠕ ࠕࠒࠓࠉࠁ nࠊࠓࠌࠋ mࠂࠓࠔ ࠁࠀࠔ lࠒࠋࠉ

ࠏࠋࠉࠄ ࠅࠔࠌࠕ ࠔࠌࠍ ࠏࠋࠉࠄ ࠅࠍࠕࠕࠄ3 15 jࠁࠊࠓࠉࠊ

ࠀࠕ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠒࠈࠉࠓ 16 ࠄࠉࠀ ࠌࠍࠇࠄ oࠋࠁࠅࠍࠄ
oࠋࠁࠅࠍࠕࠄ ࠊࠋ ࠏࠋ ࠅࠌࠔࠌࠍࠄ mࠌࠂࠓࠔࠄ bࠀࠆࠊࠓࠕࠄ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠀࠔࠄ

7 ∗ מִנְחַת 11 ∗ תַקְטִירוּ͏

a ࠌࠓࠇࠔࠕ (f) stew-pan,
sauce-pan. (2)

b ࠀࠆࠊࠓࠄ (f) memorial
offering. (8)

c ࠇࠌࠑ that which is leavened.
(10)

d ࠔࠀࠓ leaven. (5)
e ࠃࠁࠔ honey. (20)
f ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (18)
g ࠌࠋࠇ salt. (11)
h ࠌࠋࠇ to salt, season. (2)

i ࠔࠁࠕ to cease, desist, rest.
(17)

j ࠁࠊࠅࠓࠉࠌ first-fruits. (11)
k ࠀࠁࠉࠁ (1) Abib; (2) fresh.

(7)
l ࠒࠋࠄ to roast, parch. (1) qal

pass. ptc. ms abs.
m ࠂࠓࠔ crushing. (2)
n ࠊࠓࠌࠋ plantation; fruit,

garden-growth. (2)
o ࠋࠁࠍࠄ (f) frankincense. (9)

1 ࠒࠓࠁ hi. wqtl. 3ms + 3fs suf.
2 ࠍࠂࠔ hi. wqtl. 3ms + 3fs suf.

3 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 2ms



13:56–14:4 Leviticus 41

aࠄࠐࠊ ࠋࠀ ࠅࠄࠍࠄ ࠄࠍࠂࠏ ࠀࠕ ࠄࠊࠁࠎ1 ࠀࠇࠓࠉ ࠄࠊࠄࠍ

ࠈࠌࠀ bࠐࠔࠄ ࠋࠀ ࠅࠄࠍࠂࠏ ࠏࠉࠍࠉࠅ∗ ࠀࠕ ࠄࠍࠂࠏ
dࠁࠒࠓࠇࠕࠅ ࠄࠉࠀ cࠐࠇࠕࠕ ࠕࠔࠓࠐࠍࠅ2 ࠁࠀࠔ ࠄࠅࠀ
fࠊࠄࠄ ࠅࠄࠍࠄ ࠄࠊࠄࠍ ࠓࠀࠄ ࠅࠀࠌ 56 eࠁࠂࠁࠇࠕࠅ ࠀࠅ

ࠌࠍ ࠀࠕࠅ †gࠅࠒࠓࠏࠅ ࠀࠕࠅ ∗ ࠄࠊࠁࠎࠅ3 ࠀࠇࠓࠉ ࠄࠍࠂࠏ

ࠌࠍ ࠀࠅ hࠄࠔࠕࠉ ࠌࠍ ࠀࠅ ࠄࠏࠅࠓ ࠌࠍ ࠀࠅ ࠄࠁࠂࠃ
hࠁࠔࠕࠉ ࠀࠅ ࠁࠁࠂࠃ ࠏࠅࠃ ࠕࠓࠀࠄ ࠅࠀࠌ 57 iࠄࠏࠓࠁ

ࠄࠉࠀ jࠐࠓࠇࠕ ࠏࠅࠓ ࠊࠋࠉ ࠁࠊࠋ ࠀࠅ iࠁࠏࠓࠁ ࠀࠅ

ࠅࠄࠁࠂࠃ 58 ࠄࠍࠂࠏ ࠁࠅ ࠀࠔࠓ ࠀࠕ ࠕࠔࠓࠐࠍࠅ2 ࠁࠀࠔ

ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠅࠓ ࠊࠋࠉ ࠊࠋ ࠀࠅ iࠄࠏࠓࠁ ࠀࠅ hࠄࠔࠕࠉ ࠀࠅ

ࠅࠈࠄࠓ ࠔࠍࠉࠕ ࠅࠊࠁࠎ ࠄࠍࠂࠏ kࠌࠄࠌ ࠅࠎࠓ ࠕࠊࠁࠎ
mࠄࠑࠌࠓ ࠁࠂࠃ ∗ lࠄࠑࠓࠏࠕ ࠍࠂࠏ ࠕࠅࠓࠕ ࠆࠀࠕ 59

ࠊࠋ ࠀࠅ iࠄࠏࠓࠁ ࠀࠅ hࠄࠔࠕࠉ ࠀࠅ nࠄࠐࠔࠕࠉࠌ ࠀࠅ
ࠋࠈࠌࠀࠅ5 ࠀࠅ ࠋࠈࠄࠓࠅ4 ࠄࠏࠅࠓ† ࠊࠋࠉ

ࠆࠀࠕ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 14bࠈࠄࠓࠕࠅ ࠁࠉࠅࠌ aࠄࠌࠑࠓࠏ ࠕࠅࠓࠕ ࠕࠄࠉࠄ

ࠌࠇࠅࠑ ࠀࠋ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠉࠑࠀ 3 ࠄࠊࠄࠍ ࠀࠋ ࠅࠄࠅࠁࠀ

ࠍࠂࠏ cࠍࠓࠐࠀ ࠅࠄࠍࠄ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠓࠀࠄ ࠋࠌࠇࠍࠄ
ࠅࠋࠒࠇࠅ1∗ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠑࠅࠄ 4 eࠄࠑࠓࠅࠏ ࠌࠍ dࠄࠑࠓࠏࠕ

55 ∗ עֵינֹו 56 ∗ הֻכַּ͏בֵּ͏ס † וְקָרַע 59 ∗ צָרַעַת † עֹור Ch
14:4 ∗ וְלָקַח

a ࠄࠐࠊ to turn, overturn. (21)
b ࠐࠔࠄ to spread. (20)
c ࠐࠇࠕࠕ (f) a boring or eating

out. (1)
d ࠒࠓࠇࠕ (f) baldness. (4)
e ࠂࠁࠇࠕ (f) bald forehead. (4)
f ࠊࠄࠄ dim, dull, faint. (6)
g ࠒࠓࠏ to tear. (7)
h ࠔࠕࠉ warp. (9)
i ࠏࠓࠁ woof. (9)
j ࠐࠓࠇ to bud, sprout, shoot.

(4)

k ࠌ out of, from. (28)
l ࠑࠓࠏࠕ (f) leprosy. (30)
m ࠑࠌࠓ wool. (5)
n ࠐࠔࠕ flax, linen. (5)

14
a ࠑࠓࠏ to be leprous. (9)
b ࠈࠄࠓࠄ (f) purifying,

cleansing. (11)
c ࠓࠐࠀ to heal, mend. (14)
d ࠑࠓࠏࠕ (f) leprosy. (30)
e ࠑࠓࠏ to be leprous. (9) qal

pass. ptc. ms abs.

1 [ࠊࠁࠎ] hotpaal inf. con.
2 ࠔࠓࠐ qal impf. 2ms + 3ms

suf.
3 [ࠊࠁࠎ] hotpaal inf. con. +

3ms suf.

4 ࠈࠄࠓ pi. inf. con. + 3ms suf.
5 ࠈࠌࠀ pi. inf. con. + 3ms suf.

14
1 ࠋࠒࠇ qal wqtl. 3cp



42 ࠅࠉࠒࠓࠀ 14:5–12

ࠅࠏࠑ ࠈࠄࠓࠅࠕ ࠇࠉࠅࠕ aࠑࠐࠓࠉࠌ ࠔࠕࠉ ࠋࠌࠈࠄࠓ

ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠑࠅࠄ 5 cࠅࠀࠆࠅࠁ ࠕࠅࠋࠏࠕ ࠅࠔࠍࠉ bࠀࠓࠆ
dࠇࠓࠔ ࠊࠋࠉ ࠀࠋ ࠄࠀࠇࠕ aࠄࠑࠐࠅࠓ ࠀࠕ ࠅࠔࠇࠈࠅ∗
ࠉࠒࠇ1 ࠄࠇࠉࠄ aࠄࠑࠐࠓ ࠅࠀࠕ∗ 6 ࠇࠉࠉࠌ ࠌࠉࠌ ࠏࠋ

ࠄࠕࠅࠋࠏࠕ ࠔࠍࠉ ࠅࠀࠕ bࠄࠀࠓࠆ ࠏࠑ ࠅࠀࠕ ࠀࠕࠄ
aࠄࠑࠐࠅࠓ ࠅࠀࠕ ࠀࠕࠌ eࠅࠈࠁࠋ cࠄࠀࠆࠅࠁ ࠅࠀࠕ
ࠌࠉࠌ† ࠏࠋ ࠄࠔࠇࠅࠈࠄ2 aࠄࠑࠐࠅࠓ ࠁࠃࠌ ࠄࠇࠉࠄ

ࠔࠁࠏ gࠄࠑࠓࠏࠕ ࠌࠍ ࠄࠌࠈࠄࠓ ࠏࠋ fࠅࠄࠆࠄ 7 ࠇࠉࠉࠌ‡

ࠏࠋ ࠄࠇࠉࠄ aࠄࠑࠐࠅࠓ ࠀࠕ ࠅࠔࠋࠇ ࠅࠈࠄࠓࠅ3 ࠐࠏࠌࠉࠌ
hࠅࠂࠋࠇ ࠁࠂࠃࠉࠅ ࠀࠕ ࠄࠌࠈࠄࠓ ࠅࠊࠁࠎ 8 ࠄࠔࠃࠄ ࠐࠍࠉ

ࠅࠀࠇࠓ ࠅࠈࠄࠓ ࠁࠌࠉࠌ ࠅࠓࠇࠑ iࠔࠏࠓࠅ ࠊࠋ ࠀࠕ

ࠋࠀࠄࠋࠅ ࠌࠇࠅࠑ ࠅࠉࠔࠁ ࠄࠌࠇࠍࠄ ࠀࠋ ࠉࠁࠅࠀ
hࠉࠂࠋࠇ ࠄࠔࠁࠉࠏࠉ ࠁࠉࠅࠌ ࠅࠄࠉࠄ 9 ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠁࠏࠕ

ࠅࠀࠕ jࠆࠒࠍࠅ ࠅࠀࠕ ࠓࠀࠔࠅ ࠀࠕ iࠔࠏࠓࠅ ࠊࠋ ࠀࠕ

ࠅࠊࠁࠎ hࠉࠂࠋࠇ iࠔࠏࠓࠅ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠏࠉࠍࠉࠅ kࠂࠁࠕ

ࠅࠈࠄࠓ ࠁࠌࠉࠌ ࠁࠔࠓࠅ ࠀࠕ ࠅࠓࠇࠑ ࠁࠂࠃࠉࠅ ࠀࠕ

ࠕࠌࠉࠌࠌ ࠊࠁࠔࠉࠌ ࠔࠍࠉ ࠉࠒࠇ1 lࠄࠔࠌࠉࠍࠉ ࠅࠁࠉࠅࠌ 10

ࠕࠌࠉࠌࠄ ࠔࠍࠕࠄ ࠁࠕ ࠀࠇࠕ mࠅࠊࠁࠔࠄ ࠔࠍࠄ ࠁࠍࠉ

ࠁࠔࠌࠍ ࠁࠋࠅࠋࠄ4 ࠌࠍࠇࠄ ࠎࠋࠕ ࠏࠔࠓࠍࠉࠌ ࠅࠔࠋࠔࠄ

ࠄࠌࠈࠄࠓ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠄࠏࠌࠉࠃ 11 ࠀࠇࠃ ࠔࠌࠍ ∗ nࠅࠋࠂ

ࠐࠕࠇ ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ ࠅࠀࠕࠌ ࠄࠌࠈࠄࠓ ࠄࠀࠉࠔ ࠀࠕ

ࠄࠀࠇࠃ ࠄࠊࠁࠔ ࠀࠕ ࠄࠊࠄࠍ ࠅࠋࠒࠇ5 12 ࠌࠅࠏࠃ ࠀࠄࠋ
oࠅࠄࠍࠉࠐ ࠄࠔࠌࠍ nࠋࠂ ࠅࠀࠕ ࠋࠀࠔࠌ ࠀࠕࠅ ࠅࠄࠒࠓࠉࠁ

5 ∗ וְשָׁ͏חַט 6 ∗ אֶת † הַמַּ͏יִם ‡ הַחַיִּ͏ים 10 ∗ אֶחָד

a ࠑࠐࠅࠓ (f) bird. (18)
b ࠀࠓࠆ cedar. (7)
c ࠀࠆࠅࠁ hyssop. (7)
d ࠇࠓࠔ earthenware, potsherd.

(6)
e ࠈࠁࠋ to dip. (10)
f ࠍࠆࠄ to spurt, spatter;

sprinkle. (21) hi. wqtl. 3ms
g ࠑࠓࠏࠕ (f) leprosy. (30)

h [ࠂࠋࠇ] to be bald, shave. (12)
i ࠔࠏࠓ hair. (18)
j ࠆࠒࠍ beard, chin. (5)
k ࠂࠁ convex surface; back. (1)
l ࠔࠌࠉࠍࠉ eighth. (15)
m ࠊࠁࠔࠄ (f) ewe-lamb. (5)
n ࠋࠂ log, liquid measure. (5)
o [ࠍࠅࠐ] to move to and fro,

wave. (26)

1 ࠋࠒࠇ qal impf. 3ms
2 ࠔࠇࠈ qal pass. ptc. fs abs.
3 ࠈࠄࠓ pi. wqtl. 3ms + 3ms suf.

4 ࠁࠋࠋ qal pass. ptc. fs abs.
5 ࠋࠒࠇ qal wqtl. 3ms
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ࠓࠀࠔ head, top. (146)

ࠓࠀࠔࠅࠍ former, first, chief.
(55)

ࠓࠁ many, much, great.
(73)

ࠓࠁࠄ to be or become great,
many, multiply. (66)

ࠓࠂࠋ (f) foot. (62)

ࠓࠅࠌ to be high, exalted,
rise. (45)

ࠓࠇࠑ to wash, wash off,
away, bathe. (48)

ࠓࠉࠇ scent, odour. (44)

ࠓࠏ bad, evil. (53)

ࠓࠏ friend, companion.
(54)

ࠔ
ࠔࠁࠈ rod, staff, sceptre,

tribe. (40)
ࠔࠁࠉࠏࠉ seventh. (56)

ࠔࠁࠏ seven. (183)

[ࠔࠁࠏ] to swear. (72)

ࠔࠁࠕ (f) Sabbath. (49)

ࠔࠅࠁ to turn back, turn,
return. (183)

ࠔࠅࠓ head of cattle, ox,
bull. (41)

ࠔࠇࠈ to kill, slaughter. (49)

[ࠔࠇࠕ] to go ruin, corrupt,
destroy. (36)

ࠔࠊࠁ to lie down. (62)

ࠔࠊࠍ to settle, abide, dwell.
(37)

ࠔࠋࠇ to send. (221)

ࠔࠋࠉࠔࠉ third. (31)

ࠔࠋࠌ peace offering. (57)

ࠔࠋࠔ three. (118)

ࠔࠋࠔࠉࠌ thirty. (75)

ࠔࠌ there. (273)

ࠔࠌ name. (258)

[ࠔࠌࠃ] to destroy,
exterminate. (34)

ࠔࠌࠉࠌ heaven, sky. (104)

ࠔࠌࠍ fat, oil. (106)

ࠔࠌࠏ to hear, listen to,
obey. (252)

ࠔࠌࠓ to keep, guard, watch.
(153)

ࠔࠍࠄ (f) year. (383)

ࠔࠍࠉ scarlet. (36)

ࠔࠍࠉ second. (63)

ࠔࠍࠉࠌ two. (329)

ࠔࠐࠇࠄ (f) maid, maid
servant. (32)

ࠔࠒࠋ weight, shekel. (61)

ࠔࠔ six. (80)

ࠔࠕࠄ to drink. (53)

ࠔࠃࠄ field, land. (126)

ࠔࠅࠌ to put, place, set.
(152)
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ࠔࠍࠀ to hate. (33)

ࠔࠏࠉࠓ he-goat. (48)

ࠔࠐࠄ (f) lip, speech, edge.
(33)

ࠔࠓࠐ to burn. (39)

ࠕ
ࠕࠅࠊ midst. (134)

ࠕࠅࠋࠏࠄ (f) worm, scarlet
stuff. (34)

ࠕࠅࠓࠄ (f) law, instruction.
(60)

ࠕࠇࠕ under, below, instead
of. (135)

ࠕࠌࠉࠃ continuity,
continually. (35)

ࠕࠌࠉࠌ complete, sound. (50)

ࠕࠓࠅࠌࠄ (f) contribution. (44)


